YHUBEP3UTET Y BEOI'PAZY
ONJIOJIOIKHA ®AKYJITET
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Beorpan, 12. noem6ap 2014.

MN3BEHITAJ O MIOAOBHOCTU TEME, KAHAUJATKUIBE U MEHTOPKE 3A U3PALTY
JOKTOPCKE JUCEPTALIUJE

| IHoJAIIM O KOMUCHUJIHN

Ha ocHoBy wiana 127 Craryra ®@unonomkor ¢akynrera YHuBep3utera y beorpany u unana 128
3aKkoHa 0 BUCOKOM 00pa3oBamwy, HactaBHO-Hay4yHO Behe dumnomnomkor gakyiarera Y HUBEp3UTETa y
beorpany na ceqnunu oapsxanoj 1. okrodpa 2014. rogune q0OHENO je OIYKY KOJOM j& KOMHUCH]a 3a
oueny mnono6Hoctu nokropanakumbe CHEXAHE JIETAP JEBBOBUh u Teme nokropcke
JUcepTaIlyje o1 HA3UBOM

“YTULIAJ EHTJIECKOI JE3UKA HA TTMCAHY ITPOAYKINIJY HA UTAJIMJAHCKOM KO/
CPBO®OHUX YYEHUKA".
1. np Jynujana Bydyo, penoBuu npodecop dunonomkor paxynrera YHuBepsurtera y beorpany

2. np Jenena ®unmmosuh, penoBHu npodecop Puionomkor (akynarera YHHBEpP3UTETA Y
beorpany

3. 1p Hanujena HBoposuh, nouent ®unozodekor pakynrera YuuBepsurera y beorpany
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1 BUOTI'PA®PUNIA KAHANJTATKHUIBE

Kangunarkumwa Craexxana [erap Jehosuh pohena je y beorpany 2.12.1977. ronusne.

Oo0pa3oBame U ycaBplIaBame:

Junnomupana je 2002. roqune Ha KaTenpu 3a nTaqujaHCKH je3UK U KEbHKEBHOCT Ha DUIIOIOIIKOM
¢dakynrery y beorpany.

Onbpanmna je wmaructapcku pan 2009. romune “Jluunoct Yra dockoma y KHBHKEBHOCTH
uTanujanckor pomaHTtusma”, Ha Karenpu 3a wuranmjanuctuky @uionomkor Qakynrera
VYHusep3urera y beorpany..

lNomuue 2010. ymucana ce Ha JOKTOpcKe cryauje Ha DuiosomkoM (akyiTery YHUBEpP3UTETa Y
beorpany.

2004. ctunenaucta Mtanujancke Biaaae 1 MuHUCTApCTBA MMPOCBETE U CIIOPTA, UCTPAKHUBamkha U pajl
Ha MarucTapckoj Te3u npu YHuepsutery “La Sapienza” y Pumy. Te ucte roauHe moyioxuia je
CTPY4YHHU HMCIIHUT 3a Mpodecopa UTaTUjaHCKOT je3uka ca onmToM oreHoM ojuindad. 2010. crekna je
MehyHapogau ceprudukaT M3 o0NacTH HacTaBe HWTanMjaHCKOr jesuka 3a ctpanie ( CEDILS)
Yuusep3uteta Ca’ Foscari u3 Benenyje.

HacraBHa akTHUBHOCT:

On 2002. mpenaje utanujancku jesuk 'y OcHOBHO] ko ,, [Terap ITerposuh Hherom" y beorpany.
2010. ynucana je TOKTOpPCKe akajaeMcke cryauje Ha DuonomnikoM dakynrery y beorpamy, Moy
JE3HK.

CTpy4yHa aKTHBHOCT:

Penensent cepuje yuOeHHMKAa HMTaJIMjaHCKOI je3uKa 3a OCHOBHY Iukoiny (Cepuja AMIAKTHUKOT
komruieta Insieme 1, 2, 3. kao u Amici 1,2,3,4) xao u I'pamMaTike UTaIMjaHCKOT je3UKa 32 OCHOBHY
HIKOJY.

UnaH mpenMeTHE KOMHUCH]e 3a CTpaHe je3suke MuHucrtapcTBa mpocBere U cropra PemyOmnmke
Cpbuje Toxom pedopme obpazoBama 2002-2003.

Opn 2003. yyecHUK CTpy4YHUX ceMUHapa npu MranujaHCKOM KyITYpHOM LEeHTpY U MUHHUCTapCTBY
MIPOCBETE U CIIOPTA.

Unan pasHe TpyIe y OKBUPY MPHUIPEME MPEIMETHHX UCX0/1a 32 HacTaBHU npeaMeT CTpaHH je3HK Yy
okBupy npojexra UITA011 3aBona 3a ynanpeheme oOpa3oBama u BacniuTama, 2013-2014.

Mentop kanauaara/ mpodecopa 3a nojarame UCuTa 3a JureHIty, oa 2006.

MeHTOp cTyleHaTa W CIOJbHM CapaJHUK HAa OCHOBHMM M MacTep cTyaujamMa DHIOIOLIKOT
¢dakynrera 3a npeamer CTpaTeruje U TEXHMKE HacTaBe UTaiujaHckor jesuka on 2008. kao u 3a
npeameT Metoanuka npakca og 2011.

Il BUBJIMOTI'PAPUIA KAHINTATKHUIBE

1.  VYuyOenunuku xkoMruieT Amici 4: UTIHJaHCKH jE3UK 3a 8. pa3pea OCHOBHE LIKOJIE, MPUKa3 Y:
Memoouuxu euouyu, ®unozodcku pakynrer, Hosu Can, 2014 (mpuxsahen 3a mrammy y 0p. 5).
2.  Jyx Muxkenanhena y 3namy Palazzo Italia, yp. Cnoboman /I. JoBanoBuh, mpukas y:
Yacomnuc 3a je3uK, KEWKEBHOCT M KYIATypoJIoike cTynuje Pewu, @akynTer 3a cTpaHe je3WKe,
beorpan, 2010, roa. I, 6p.3, ctp. 201- 206.

3. Kopro Manrese y beorpany, yp. Cnobonan [I. JoBanouh, mpuka3 y: Yaconuc 3a je3uk,
KIbMKEBHOCT U KYATYpOJIOIIKe cTyauje Peuu, @akynTer 3a cTpaHe jesuke, beorpaz, 2009, rox. 1,
0p.2, ctp. 247- 253.
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4. Jlmunoct Yra ®ockosna y KHBWKEBHOCTH HMTAIMjaHCKOT poMmaHTu3Ma, yp. Cmoboman /l.
JoBanoBuh, y: Yaconuc 3a je3uk, KBWKEBHOCT M KyITypojouike cryauje Peuu, dakynrer 3a
ctpane jesuke, beorpan, 2009, rox. 1, 6p.2, ctp. 43- 68.

IV OLEHA JIA JE KAHAUJATKHIHLA TIOJOBHA JA PAJUA JUCEPTALINIY

YBugom y ouorpadujy u oubnuorpadujy kanauaaTa, komucuja cMatpa na kanauaar CHEXKAHA
JETAP JEBBOBUR ncnywmaBa cBe ycloBe 3a U3paay JOKTOPCKE JucepTalyje.

V OHEHA INOAOBHOCTH INPEJJIOKEHOI' MEHTOPA:

3a MeHTopa je mpemioxkeHna ap JYJIMJAHA BVYUYO, penoau mnpodecop DPuiaosomkor
¢bakyntera y beorpany, Katenpa 3a ntanujaHcku je3uK U KEbUKEBHOCT.

bubnmuorpaduja MeHTOpa ca HajMame 5 jeIMHMIIA PEICBAHTHUX 3a 00JIACT U3 KOje Ce paau
JOKTOPCKA JIUCEPTAIH]a:

2008. Rano ucenje stranih jezika, leksic¢ki problemi, Primenjena lingvistika, Drustvo za primenjenu
lingvistiku Srbije, Beograd-Novi Sad, str. 277 -286

2009. Autocorrezioni di parlanti serbi che scrivono in italiano. Elisa Corino, Carla Marello (a cura
di), VALICO. Studi di linguistica e didattica, Perugia, Guerra Edizioni, pp. 137-150.

2009. Kako se ucio jezik. Pogled u istoriju glotodidaktike: od prapocetaka do Drugog svetskog
rata, Filoloski fakultet.

2010. Akademska kompetencija, jezik obrazovanja — srpski i italijanski, Srpski jezik u upotrebi, ur:
M. Kovacevi¢, Filolosko - umetnicki fakultet, Kragujevac, 427 — 237.

2013. Serbian roadmap toward European plurilingualism, Actualizaciones en Cominicacion Social,
Volumen I, Ediciones Centro de Linguistica Aplicada, Santiago de Cuba, str. 157 — 160, ca
Jenenom ®Oununosuh

2013. Small area languages in global academic settings, Actualizaciones en Cominicacion Social,
Volumen I, Ediciones Centro de Linguistica Aplicada, Santiago de Cuba, str. 136 — 139, ca
Jenenom ®Oununosuh

2013. O nekim izdanjima za divulgaciju italijanskog jezika u Crnoj Gori u periodu 1941 — 1943,
Jezici i kulture u vremenu i prostoru I, Tematski zbornik, ur. Snezana Guduri¢, Novi Sad,
str. 363 — 370

2013. Language policy and planing in Serbia: language managementand language leadership
(Jezicka politika u Srbiji: menadzment jezika i1 liderstvo u jeziku), Anali Filoloskog
fakulteta, knjiga XXIV, 2012, sveska II, Filoloski fakultet, Beograd, str. 9 — 32, ca Jenerom
Oummnosuh,

2013. Edukacnoct CLIL-a y akaJeMCKO] HacTaBU jesHKa, KHWKEBHOCTH W KyIType (cTyauja
ciyudaja), Cpncku jesuk XVIILbeorpan 2013, J{pymTBo 3a cpricku je3uk, ctp. 357 — 378, ca
Jenenom ®@ununosuh u Jbrusbanom Mapkosuh,

2013. Heku acriekTd pa3BHjamba BEIITHHA BHIIEjE3UNYHOCTH W BHIICKYITYPHO OIITEHA YICHUKA
Kynmype y oujanocy, ®unonouiku daxynret, beorpan, , ca Karapunom 3aBuimx

2014. Dalle raccomandazioni alla realta: plurilinguismo e pluriculturalismo a scuola?, Atti SLI, 99 —
110, Bulzoni, Roma. ca Katapunom 3aBumiux.

Komucuja cmarpa na ITPO®. IP JYJIMJAHA BYYO ucnymaBa cBe YCIOBE 32 MEHTOPKY OBE
JIOKTOPCKE JMCepTaInje 3a 001acT:

METOJUKA HACTABE UTAJIMJAHCKOI JEBUKA, YCBAJAE CTPAHOI JE3UKA




VI  OHLOEHA IOJOBHOCTHU TEME:

Komucwuja 3akspyuayje na je pagau HaszuB Te3e “ YTULAJ EHI'JIECKOI JESUKA HA ITNCAHY
IMPOAYVKIINIY HA UTAJIMJAHCKOM KO/ CPBO®OHUX YYEHUKA " npuknagan u
Ia 100po penpe3eHTyje CyLITUHY NPEUI0KEHE TEME HCTPAKHUBabha.

Onuc reme:

MynTHIMHTBU3aM U je3WYKa Pa3HOJIMKOCT HEM30CTAaBHO YMHE JICO CBEKOJIMKE jaBHE cepe y
EBponn mTo noBoau 10 cBe Beher mpupaBama 3Hadaja ydyewmy CTPAaHHX je3UKa Uy OKBUPY
Esponicke Yuuje (Blommaert, 2006: 238-254; Comission of the European Union: Promoting
Language Learning and Linguistic Diversity —Consultation, 2002: 9-23; Common European
Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assesment 2001: 1-8; Beacco and
Byram, 2003: 14-40; Paulston, 2003: 472-483). CnuuHe TeHICHIMjE Cy IPUCYTHE CBY/a y CBETY. Y
TOM KOHTEKCTY C€ jaBJba jeHO HOBO IOJbe NMpuMemeHe JMHrBucTHKe (DeAngelis, 2007: 167) koje
TEXUIITE HHTEPECOBamka MIOMEPA ca CTY/Hja O yuekYy/yCBajamy MPBOT CTPAHOT je3WKa Ha CTYIH]C O
ydemy/ycBajamy JAPYror CTpaHor je3uka. VcTpaxuBama Koja ce THUY y4ema APYror CTPaHor
je3uka ce JOOpHUM JIEJIOM OCJIamajy Ha OHa CIIPOBEACHA Y OKBHPY TEOPHja O yUYeHY MPBOT CTPAHOT
jesuka. CaMMM THUM OBO PEJIATHBHO MJIAJIO0 TOJbE MCTPaXKHMBarbha IOCTABJba MHOTO BHILE IMHUTAba
HEro IITO Jiaje OATrOBOpa yIpaBo 300T KOMIICKCHOCTH caMe cBoje mpupone. Lluib oBor paga je
NPOHATAXEHE OJr0OBOpa Ha HEKa OJ THUX IHTama Koja YKJbY4yjy HU3 Ipoleca KOju Ce OIBHjajy
MPUIIMKOM y4era APYror CTPAHOT je3UKa.

I[Tpouec yuema npBOT CTPAHOT je3UKa M MPOIIEC YUeHa APYror CTPAHOT je3uKa MOCeayjy HeKe
3ajeIHUYKe KapaktepucTtuke, anu Hucy uaeHtnynu (Klein, 1995: 419-465; Flynn, 2009: 71-89).
@dakTopu KOjU YTUYY Ha Yy4Y€He JPYror CTPAHOT je3uKa Cy KOMIUIEKCHHJH 3axBalbyjyhu
CHEIM(PUIHOM KOHTEKCTY Yy4YCHa, peAoCcieay Y4ema, YO4eHO] OJMCKOCTH je3uka |
COIIMOKYITYPHOM CTaTyCy je3uKa KOju y4ecTBYjy y mpouecy yuema (Cenoz, 2001: 9-20; Tremblay,
2006: 109-119; Foote, 2009: 89-114). CamuM THM TpOLIEC YYCHA JAPYTrOT CTPAHOT je3WKa Ce HE
OJ/UTMKYyje caMO KBaHTUTATUBHMM Beh M KBaJUTATHBHUM jE3WYKHM pas3linkama y mopehemy ca
MPOIIECOM yuera IpBor cTpaHor je3uka (Safont Jorda, 2005: 84—104). Y namepu na na AONPUHOC
OBOj TE€MaTHLM, KaHIUJATKUKba HaMepaBa UCTPaKW Kako IMO3HaBame Beh jJeHOT CTpaHOT je3uKa
(eHTyIeCKOT Kao MPBOT CTPAHOT je€3MKa) YTUYE HA YUYE€HE HOBOT CTPAHOT je3WKa (MTAIMjaHCKOT Kao
JPYTOT CTPAHOT je3UKa) Y KOHTEKCTY opMaiiHoT obpa3oBama y Cpouju.

Jenna on cmenu@uUUHOCTH TIpolleca yuyerma MPBOT CTPAHOT je3WKa je€ je3ndyku TpaHcdep.
[Tocnenuna je yTuiaja Koju HacTajy Kao pe3yiTar CIMYHOCTH MM pa3ivka u3mely HUIbHOT je3uka
1 OWJIO KOT JIPYTOT je3uKa Koje je Y4eHUK mpeTxonHo yuno (Aronin and Toubkin, 2002: 267-278,;
Dechert and Raupach, 1989: 173-193; Murphy, 2003: 1-21; Selinker, 1983: 33-68). MehyTum, g0k
y CiIy4ajy y4ema MpBOT CTPAHOT Je3WKa Je3UUKH TpaHCc(ep MOTUYE U3 MATEPHET je3UKa, y MPOIECy
yuema Jpyror CTpaHOI je3MKa CUTyallhja je JOHeKsIe apyrauvja. ToM NpUIMKOM jaBjba ce
Mehyjesnuku Tpancdep kao mociaeanIia yruiaja He caMmo Matepmer Beh Ouio kor apyror je3suka Ha
LIUJBHHM J€3UK Tj. Y OBOM ciy4ajy npBor crpaHor jesuka (Cenoz and Hufeisen and Jessner, 2001: 42-
43). Ilonazehu o oBako nedunucanor nojMa Mmehyjesnukor tpancgepa De Angelis and Selinker
2001. ucTuyy BHMILIECMEPHOCT OBOT Ipolleca Kao YTUIAj caMO jeJHOT M3BOPHOI je3MKa WIH TaK
KOMOMHAIIM]y BUIIIE Je3UKa Ha JaTH LIUJbHU J€3UK U OOpHYTO.

Mehytum, nako Melyjesuuku TpaHchep nojpazymeBa BUIIECMEPHH YTHIIA] 3a TOTpede pana
KaHIUIATKUBa he ce OrpaHMYdTH CaMO Ha YTHIIA] SHIJIECKOT Kao TPBOT CTPAHOT je3WKa Ha
MPOAYKIH]Y UTAJIHJaHCKOT K0 JIPYTrOT CTPAHOT je3HKa.

JemHa o1 KIJbyUHHX TeMa Koja MPHUBJIAYH MKy Y HCTPAKUBABIMA yTUIAja PBOT CTPAHOT
je3MKa Ha JIpyru jecy pa3iuyuTH (akTopu KOju A0 TOT yTHIlaja AoBojae. MHore cryauje Koje ce
6aBe geHomeHom Mmelyjesmuxor yrunaja (Ahukanna, 1981; Bouvy, 2000; Cenoz, 2001, 2003b;

4




5

Cenoz and Valencia, 1994; Chandrasekhar, 1978; Charkova, 2004; Clyne, 1997; Clyne and Cassia,
1999; De Angelis, 1999, 2005a, 2005hb, 2005c; De Angelis and Selinker, 2001; Dewaele, 1998;
Ecke, 2001, 2003; Fouser, 2001; Mohle, 1989; Ringbom, 1987, 2001, 2003; Vildomec, 1963;
Voorwinde, 1981; Williams and Hammarberg, 1998) uctuuy OJMCKOCT je3uka, HHUBO 3Hamba,
KOJIMYMHY U3JI0)KEHOCTH, YIIOTPeOy je3uKa Tj. y4eCTalloCcT KOpHIhema, peIociie]] yCBajama, CTaTyC
je3uKa, KOHTEKCT Kao HajpacrpocTpameHnje dhaktope uarepdepeniyje. Mlako HeKu ayTopu UCTUYY
MIPEIOMUHAHTHOCT jeTHOT (pakTopa y OJHOCY Ha ApyrH ( HIIp. OIHMCKOCT je3uka y pajoBuma Cenoz,
2001; Ringbom, 2001; auBo 3Hama kox De Angelis and Selinker, 2001; Hammarberg, 2001;
yrmotpeba jesuka y uctpaxkuBambumMa Hammarberg, 2001; Mégiste, 1986) mano je oHHMX KOju
rmocMaTpajy oBe BapHjadiie y CIpe3d Te€ CTora W Opoj OBaKBHX HCTpaKMBama y 00JACTH ydyera
Apyror CTPaHOT je3WKa HHje BEIHKH. Melyje3suuku yTUIaj je CIOKEHH KOHCTPYKT WM HHje
nocnenuia yrumaja camo jeaHor dakrtopa (De Angelis, 2007: 22; Murphy, 2003: 1-21) Te
cMaTpaMo Ja TMOTpoOHHje WCIHUTHBame MelycoOHOr nejcTBa Buie (aKTopa MOXKE YBEIUKO
JOIPUHETH JaJbeM PACBETIbaBakby OBOT CII0KEHOT Ipolieca.

Kangunatkuma he y crynujy ykpyuntu Behu Opoj moryhux Bapujabmm Oynyhu na Huje
Moryhe y3eTH y 003up cBe GakTope KOju MOTEHIMjalIHO YTHUY Ha Mel)yje3nuku TpaHcdep.
dakTopu Koje he KaHTUIATKNba HUCTPAKHUBATH CY:

1. HUBO 3HaWa EHIJIECKOT U UTAIM]aHCKOT je3uKa,

2. KOJIMYHMHA U3JI0KEHOCTH SHTJIECKOM U MTAJIHjaHCKOM jE3HKY,

3. ynotpe0a UTalujaHCKOT U €HIJIECKOT je3MKa,

4. KOHTEKCT y KOME C€ Y4€ €HIJICCKH U UTAJIHMjaHCKHU je3UK.

byayhu na cBu HaBeneHu QaxTopu y Mamoj Wi Behoj Mepu yTudy Ha mojaBy Mel)yje3uukor
yTHL@ja y TpOIeCcy ydema IPYror CTPaHOr je3uka IoOWjeHH pe3ynraTH he TMoka3aTth Koju cy
(bakTopH HajpelIeBaHTHU]U Y KOHTEKCTY OCHOBHOIIKOJICKOT o0Opa3zoBama y CpOuju Ko yueHUKa Ha
y3pacty ox 11 go 15 ronuna.

[Iparehu Monen HaBeneHMX CTyAMja CBakako Tpeba mctahu fna cy OHEe HE caMo MpYKuie
HAyYHO YTeMEJbeHY OCHOBY 3a 00jallllbelhe M PAaCBET/haBamkbe UCTAKHYTHX BapHujalbium y oOmactu
UCTpaXMBama Npolieca yuerwa APYror CTpPaHOr je3uka Beh Cy yBelle U BaKHY HOBHHY KOja ce TH4e
caryieqaBama CaMOT YYE€HUKA W HEroBOT MPETXOAHOT je3MYKOT MCKYCTBA. McTpaxuBame Koje cy
obaBunn De Angelis u Selinker (2001: 42-58) mokasaino je ga u3y4aBamme Mpoleca yuema Ipyror
CTpaHOT je3WKa HHje€ caMoO MPOUIMpPEHa Bep3Hja MCTPaKMBama Mpoleca y4dema IPBOT CTPaHOT
je3uka 0yayhu na yueHuKa He mocMaTpa caMo Kao MOHOJIMHTBAJIHY MHJMBUAYY KOja Y4 jOII jeiaH
CTpaHW je3uk Beh ympaBo Kao y4YeHHWKa ca JEeAUHCTBEHOM U CHEIM(PUYHOM JE3UYKOM
KoHurypanujom. TakaB y4deHHK IMOcCelyje YMTaB HHU3 3Hama M KOMIIETEHIIMja, CTpaTeruja u
M03HaBamwke ofipeheHNX TeXHHUKAa U aKTUBHOCTH Koje je Beh MpUMEemUBao JTOK j€ YYHO MPBU CTPAaHU
J€3UK, Kao U CBECT O CTPYKTYpH je€3MKa YOIIITe, T3B. METAIMHTBUCTHUYKO 3HaWe, Koje JeQUHULILY
HBETOBY MYITHJIMHTBaJIHY KomreTeHujy (Cook, 1992: 557-592).

VY ckiamy ca oBOM TBpImOM, McTo ucTpakuBame (De Angelis and Selinker, 2001: 42-58)
MOKa3yje Ja YYEeHHIM TPBOT, APYror Wik OWIo Kojer cieneher cTpaHor je3wka 4ecTo MeIIajy
KOMIIOHEHTE PACHOJOXKHUBHX jEe3UUKMX CHCTEMa IITO Y MHOTOME Je(pUHHUIIE MPUPOIY U OJIIHKE
Melhyje3nka Koju ce ToM NpMIUKoM jaBiba. C 003UpoM J1a je3ndke KOHCTpyKLHUje Melyjesuka Mory
MOTEHIIMjaJTHO J1a YKa)Ky Ha CTENeH U BPCTY YTHIIaja HIVIECKOT Kao MPBOT CTPAHOT y MPOAYKIH]H
WTaJMJaHCKOT Kao JIPYror CTPAHOT je3WKa y Halry aHainu3y Ouhe yK/bydeHHM CBH OHHU OOJHIN Y
OKBHPY MOp(OJIOTHje U JEKCHKe KOjU MPeACTaBibajy NpeaAMET TpaHcdepa U3 jeTHOT je3uKa Y Ipyru
Oyayhu na je Ty mehyjesmuxku yruia) HajeBUAEHTHHjU. M3 Tor pasnora kaHnujaTkuma he Ha
OCHOBY aHAJIM3€ JIKCHYKUX M MOPQOJIOMIKMX I'pellaka KOjy YYEHUIM WTaTUjaHCKOI Kao Ipyror
CTpaHOT je3MKa YMHE y TOKY MMcaHe MPOAYKIMje HACTOjaTu Ja U3/IBOJU M0jaBe KapaKTEpUCTHUHE 32
BUXOB Meljyje3uK: 3aMeHa je3uKa, M03ajMJbEHHUIlE M3 EHIJIECKOI je3uKa, UTajHjaHu3aluja HeKe
EHTJIeCKe peun- mMopdoromka win (QOoHETCKa aJanTanrja SHIJECKe PedH, CI0KCHHIIE, KaJIKOBH,
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CEeMaHTHYKa TMPOIIUPEHAa PEUYd Kao M HUXOBY CBECHY WM HECBECHY IPHMEHY y HHCMEHO]
MPOAYKIIMjH y CBPXY oOaBJbama ycnenrHe komyHukanuje (Cenoz and Hufeisen and Jessner, 2001:
59-68; Leung, 2009: 1-29).

Cmatpamo na he moapoOHHMje MCIUTHUBAKE OBUX JE€3MYKUX II0jaBa HA TIOJbY JICKCUKE H
MopdoJorije UMaTH 3a UWJb J1a YTBPAHM Ja JM UCTH NMPUHIMIN Mel)yje3ndkor yTuiiaja Bake Ha
OBOM y3pacTy U y OBOM KOHTEKCTY YuMe O ce oOWie JAMPEKTHE UMILTUKAIMje 32 HacTaBy
cTpanux je3uka. C TUM y Be3W, y HACTaBHUM IUTaHOBMMa Ou ce Morje Hahu cMepHHIE Koje Ou
unuie y mnpablny yBehama mno3uTUBHOr edekra Melyjesuukor TpaHchepa U CMambema
MOTEHIMjaJTHOT HEraTUBHOT TpaHcdepa ycMmepaBajyhu maxmy Ha CIMYHOCTH U PA3JIUKE je3UUKHUX
CHCTEMa UTAINjaHCKOT M EHTJIECKOT je3HKa.

Komucuja 3ak/byuyje na je mpemyiokeHd MpeAMeT HCTPAKUBaKba CBOjOM CJioKeHolnhy,
akrtyeiHowmhy u 3Ha4ajem y obsacTuMa aucepranmje.
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| ]_II/I.]]) HCTPAKUBALA, XHIIOTE3E€ U OUCKUBAHM PE3YJITATH

OCHOBHU IIMJbEBU HCTPAKUBAA CY:

(1) na ce yrBpne noMuHaHTHH (aKTOpU KOjU yTUUYy Ha MojaBy Meljyjesmukor tpaHcdepa
€HIJIECKOT Kao IMPBOI' CTPAHOT je3uKa y MPOAYKILHUJU HUTAIMJaHCKOT Kao JAPYror CTPAHOT je3uKa.
OBaj uJb je KOpeNaluoHH jep uMa 3aJaTak Jla UCIHUTa YTUIA] Bapujabiu HUBO 3Hama €HIJIECKOT
je3MKa M KOJMYMHA W3JI0XKEHOCTH EHIVIECKOM je3MKYy Ha IojaBy Meljyjesmukor TpaHcdepa y
KOHTEKCTY OCHOBHOIIIKOJICKOT oOpa3oBama y CpOuju KoJ1 yueHrka Ha y3pacty oa 11 go 15 ronuna.

(2) na ce u3ABOje M OJpesie KOHCTPYKIIMje KapaKTepUCTUYHE 3a Mel)yje3uk ydeHuKa Ha MoJby
nekcuke u Mopgdororuje. CBpxa OBOT JECKPUIITUBHOT IWJbA j€ Ja YTBPAU Ja JIU CHIJIECKH je3UK
uMa BehM yTuIaj Ha MOJbY JIEKCUKE U MOP(OJIOTHje OHUX MCIHUTAHUKA KOJU TOCEAY]Yy BHUILIU HHUBO
3Haba EHIJIECKOT Je3UKa U KOju cy y Behoj Mepu Omiu leMy M3JI0KEeHH. 3aTHM, Ja JId ce TpaHcdep
MO’KE€ YOUUTH M KOJ OHMX MCIHMTAaHHKa KOJU IMOCEIY]y HHU3aK HMBO 3Hama U KOjU Cy cllabo Ouiu
W3JI0KEHU SHIIIECKOM je3HKY?

(3) ma ce yTBpau y KO0jOj MEpH TMO3HABAaHE CHIVIECKOT KA0 MPBOT CTPAHOT je3UKa CIYXKU
VUEHHUIIMIMa Ha TOM Y3pacTy Jla yode pa3JIMKy Yy TIOTJIEAYy je3WYKUX CHUCTeMa EHIJIECKOT H
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UTAJIMjaHCKOT je3MKa Kao M Ja HampaBe pa3jiuKy Yy MPOXYKIHjH THUIOJOMIKH CIMYHHUX je3UUYKHUX
KOHCTPYKIIM]ja UTAJIHjaHCKOT Kao JPyror cTpaHor jesuka. OBaj Kpajiby Wb UMa 33/1aTaK Ja YTBPIH
KOJIUKO Cy YYCHHIIM Y CTamby Jla KOPHUCTUTE CONCTBEHE METATMHIBUCTUYKE CTPATETH]E MPH yUCHY
HOBOT' CTPaHOT je3HUKa.

XUnoTe3e UCTpaKuBama:

(1)na Ha mehyjeswmuku TpaHchep €HITIECKOr Kao MPBOI Yy MPOAYKIMjH HTAIHjaHCKOr Kao
APYTOT CTPAHOT je3WKa HajBUIIEC YTHUY HMBO 3HAA U U3JI0KEHOCT U Ja Cy TIOBE3aHU Ca JTy>KHHOM
y4eHha SHIJIECKOT M UTAIMJaHCKOT je3uKa, YIIOTPEOOM je3uKa M KOHTEKCTOM.

(2) na je mehyjesnuku ytuiaj Behu Ha MOJbY JIGKCHKE U MOP(OJIOTH]E IIITO j€ Y3pacT CTapHjH.

(3)ma yueHHMIM KOjH OCTBPYjy H3Y3€THO H00ap yCIeX W3 €HIVIECKOT M HTAalHjaHCKOT je3HMKa
npaBe pa3iuky u3Mely oBa /1Ba je3nmuka cucTema M Ja je KOJ OBe rpyle MCHHUTaHuKa Opoj mojaBa
Melyje3uka npucyTad y Mamoj MEpH.

VY ckiagy ca HaBeJCHMM LUJbEBUMA W MPETHOCTaBKaMa, UCTPAXKHUBAKBE MOXKE J1a IPYKHU
3Ha4ajaH JONPHUHOC WCIUTHBakYy Melyje3nuKkor yTHIaja y KOHTEKCTY y4Yema JIPYror CTPaHoT
jesuka, He camMo 3aTo mTo he ce ykipyunTr Behu cnexrap pa3nuuuTux Bapujadiu, Beh u 3aTo mTO
he ce ucnuratu Koju cy ¢GakTopu HajpeNeBaHTHUJU U KOje je3MUKe KOHCTpYKIHje mehyjesuka cy
HAjKapaKTePUCTUYHU]E 32 y4eHe JPYror CTPAHOI je3nKa KOJ Y4eHWKa Ha y3pacty ox 11 mo 15
TOJIMHA Y KOHTEKCTY (hOpMAIHOT 00pa30Bama, IITO paHKja UCTPAKUBAKA HUCY MPYKHIIA.

Pesynratn uctpaxkuBama MOTy UMaTH JUPEKTHE MMIUIMKAIMje Ha HACTaBY APYror CTPAHOT
je3uka jep OM HACTAaBHUIIM MOTJIM CBECHO Jia TpaBe Kopenalujy u3Melhy ImpBOT U APYror CTpaHor
je3uka ykazyjyhu Ha CIMYHOCTH W pa3jiMKe OBa JBa je3WdYKa cucreMa. 10 3Hame OW YYCHHIU
e(pUKaCHO MOTJIH JIa IPUMEHE PaJIy JaKIIer U Op)KeT y4eHa JIPYror CTPaHOT je3uKa.

1] Il1an paga u MeTo/Ie HCTPAKMBAaHa

HcrpaxknaBame he ce cipoBecTd y OCHOBHO] mikoiu ,,Ilerap [lerposuh Bberom" y Beorpany.
VY3opak he unHUTH MPUOTUKHO jenHAK Opoj UCHHUTAHMKA METOT U CEAMOr pas3pela, ca jeTHAKOM
3acTyrsbeHomhy YYeHHWKa ca BHIOUM M HIDKAM 3HAamkEeM CHIVIECKOT je3nka. HuBO 3Hama
UTAJIMjaHCKOT je3MKa MCIUTAHUKA je yjeaHauyeH. I[IpojekToBaHM Opoj MCIUTaHMKA j€ MPUOINKHO
60, ca mo 15 nmpeacraBHUKA U3 CBaKe KaTEropuje.

Pazno3u 3a onabup oBakBor y3opka cy cienehu:

(1) Oynyhm na ce WcnMTaHULM Pa3lUKY]y MO KOJUYMHU HU3JI0KEHOCTU M TOJMHU y4yema
SHIJIECKOT U UTAJIMjaHCKOT je3MKa BepyjeMo J1a YYSHHUIIM KOjU y’Ke yde U KOJU Cy BHUIIIE U3JI0KEHH
€HIJIECKOM Je3MKY yellhe Melajy eIeMEeHTE PACIOoNOKUBUX Je3UUKUX cucTeMa Te je mMelyjesnuxu
yTHUIIa] KOJ OBE KaTeropHje MpUCyTHUjU.

(2) ucnuTaHMLIM NPUNAAAJY PA3IMUNUTO] y3pacHO] J00M (IETH M CeAMM pa3pen) Kako Ou ce
YTBPAMUJIO Jla JM CY HUBO 3Hamba M KOJMYMHA H3JI0)KEHOCTH HajpesieBaTHHjU (HaKTOPH y OBUM
(dazama yuema, Koje Ccy mojaBe Mehyyje3rka HajIpuCyTHH]E U J1a JIU TOCTOj€ Pa3juKe y OJHOCY Ha
y3pacT.

(3) 6ynyhu na ce ucnuTaHUIM pa3jiMKyjy MO HMBOY 3Hama Bepyje C€ Jla YYEHHIM KOju
OCTBapyjy OJJIMYAH ycCIleX M3 EHIJIECKOT M MTAJIMjaHCKOT je3MKa MpaBe pa3nuky usmely oBa aBa
je3uuKa cucTema, yCIellHUjU Cy y caBllafiaBamby Je3MUKNX KOHCTPYKIMja UTAIMjaHCKOT je3HKa T€ je
KO/l OBe KaTreropuje 6poj rmojaBa KapakTepUCTUYHUX 32 BUXOB Mel)yje3nk 3HaTHO MaJiu.

Mertose uctpaxxuBama U oneparoHaIn3aija Bapujadim

VY cxilagy ca mpBUM IIUJbEM MCTPAXKHMBaWa, KPEUPaH je YIUTHUK Koju he OMTH crpoBenieH y
BUJy HMHTEpBjya. YK/byuyjyhu colnyjaiHy AMMEH3U]y YHOUTHHK OCJIMKaBa Je3MYKy Ouorpadujy
UCIHUTAaHUKA. YIIUTHUK Takole J1aje CIMKy KOHTEKCTa y KOME C€ y4e €HIJICCKU M UTAJIMjaHCKH Je3UK
ucrutyjyhu HaBeneHe Bapujabiie (HMBO 3Hama CHIJIECKOT W HTAJIMJaHCKOT ]e3WKa, KOJUYMHY
U3JIOKEHOCTH, YNOTpedy je3suka - YydecTalocT KopHuilhema, KOHTEKCT Yy4ema) 3a Koje
MPETIOCTAB/HAMO JIa YTUUY Ha M0jaBy Mehyje3udkor Tpancdepa Ha OBOM y3pacTy.
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Bapujabna HMBO 3Hama EHIVIECKOT M HMTAIMjaHCKOT je3uka he ce YTBPIUTH MPUKYIIbambeM
OLICHA MCIIUTaHUKA, U3BO)EHEM CPEIbe IIPOCeUHE OIICHE Kao U YJIa3HUM TECTOM U3 00a je3uKa.

Bapujabna M37M0KEHOCT €HIVIECKOM M HMTAJIMjaHCKOM je3UKy he ce MCIUTATH YIUTHUKOM U
aHAJIM30M CaJIprKaja HaCTaBHOT MaTepujasia y3umajyhu y oo3up:

a) HaCTaBHU U
0) BaHHACTaBHU WHITYT.

HacraBHM WHOYT KaHIUAATKMIba he aHanM3WpaTH KBAIMTATHBHO, aHAIU30M CajpiKaja,
HACTaBHOT MaTepHjaJia ca 4acoBa EHIJIECKOT M UTAJIHjaHCKOT.

BannactaBHM MHIYT yKJby4yje cajpikaje Ha CTPaHOM jE€3MKY KOjUMa Cy MCTIHMTAHUIM OMIIN
M3JI0)KEHH M3BaH HACTaBHOT OKPYKEHA y MOCICABUX FOJUHY JaHa (Tyiefame GUIMOBa, CIyIIamhe
MY3HKe, KOMYHHUKaIja ca (HE)M3BOPHHM TOBOPHHUIIMMA, YIaHIM, KibUre) W BepudukoBahe ce
YIIUTHUKOM.

Bapujabma ymorpeba eHIJIECKOI W MTAIMjaHCKOT je3MKa, OJHOCH C€ Ha Y4YeCcTaloCT
Kopuinhema je3nka y yYHOHHIM U BaH 1e. J1o 0BHX mojaraka KaHauaaTkumba he 1ohu ynmutHUKOM,
Ka0 M KOHCYJITOBAaHEM Ca MPEIMETHUM HACTAaBHUKOM.

Bapujabna KOHTEKCT yuemwa yKJbydyje UCTOpHjaT Y4eHa €HIJIECKOT M MTAJUjaHCKOT je3uKa
UCIHUTaHUKa. Je3nuky Onorpadujy ydeHrnka 4nHe TOoJany Be3aH! 32 je3NYKO UCKYCTBO HUCITUTAHUKA
U TY)KUHY y4era SHIVIECKOT ¥ UTAIMjaHCKOT je3rKa (HIIp.KaJa cy MCIIUTAHUIM [TOYelH J1a y4e o0a
je3WKa, /1a In UX y4e caMO y OKBUPY IIKOJIe KOjy moxaljajy WM ¥ Ha KypceBHMa HMJIM MPHUBATHUM
4acoBHMMa), a JPYTU N0 TojaTaka he ce MPUKYNUTH HAa OCHOBY 3BaHMYHE JOKYMEHTAlHje W
KOHCYJITOBama ca MpeIMETHUM HacTaBHUIMMA ( HITP. CTPYKTYpPY 4acoBa, HACTAaBHE METO/IE).

VY ckmamy ca JpyruM I[HMJbeM, KaHIUJATKHBa he TPOBEPUTH MHUCAHY MNPOAYKIH]Y
UTAIMAJHCKOT je3uKa momohy mpukiagHor tecta. [Ipeu tect he OuTh 3acHOBaH Ha ONMHUCY CIUKA U
ykJbyunBahe IMO3HATy JIEKCHMKY M CTPYKType paljeHe Ha yacoBMMa EHIJIECKOI M MTAJIMjaHCKOT
jesuka. Jpyru tect he moapasymeBaTu mucame KpaTKoOr cactaBa. AHanm3a cajpikaja he ce o6aBuTH
KBJIUTAaTUBHO ¥ KBAHTHUTATHUBHO.

VY ckimany ca tpehum mmbem, y3opak he Outu mcrmrtaH cloze TecToM Koju mpoBepaBa
M03HABaKkE JIEKCUYKH M MOP(OJIOIMIKH CAMYHUX Ka0 U Pa3IMYUTHUX OOJMKA PEeYM HUTAJINjaHCKOT
je3uka y olHOCYy Ha eHrjecku. [lopen craTucTUUKUX aHanu3a, Jeo rnmojataka he OuTH aHaAIM3UpaH U
KBAJIMTATUBHOM aHAJIM30M.

VIl 3AK/bYUYAK CA OBPA3JOKEHOM OLIEHOM O MOJOBHOCTH TEME M
KAHJMJATA:

Ha ocHoBy HaBeneHuX mojaaraka o kanauaaty, Komucuja koHcraryje 1a je paj Ha TeMy

” YTULAJ EHIJIECKOI' JESUKA HA IIMCAHY ITPOAYKIIMIY HA UTAJIMJAHCKOM
KO/ CPBO®OHUX YUYEHUKA”

MOJIOBAH 3A U3PAJLY JIOKTOPCKE JUCEPTALIMJE.

Hokropcku pan “ YTULIAJ EHIJIECKOI' JE3BUKA HA TIMCAHY IMPOAYKLMIY HA
NTAJIMJAHCKOM KO/ CPBO®OHUX YYEHUKA* kannunarkume Caexane Jlerap Jeshosuh
CBOJUM TE€OPUJCKUM OKBHUPOM, KPUTUYKOM aHATU30M,UCTPAKUBABEM U PE3YJITaTUMa JOIIPHUHOCH
HAyYHOM Ca3Hamy O Pa3BOjy KOMITETCHIIjE CTPAHOT je3WKa Kao W TIOTBPIU MPEIHOCTH TPUMEHE
Hayuesna BUILEje3UMYHOCTH y HAcTaBU cTpaHuXx jesuka y Cpouju. OcuM CHoOpagudHuX HoJaTaka y
OKBUPY PETKUX HCTpa)KMBamba BE3aHMX 3a HACTaBY, YUCHE U yCBajare UTAINJaHCKOT je3HKa KOJ
CPIICKUX TOBOpHHKA, JOKTOPCKU paja Kanauaatkume CHexxane Jlerap JeshoBuh mpexncraipahe
MMMOHUPCKU KOpaK y oBoj obnactu. Cmarpamo n1a he pe3ynraTtu UCTpakiBamba JIONPUHETH, C JeJTHE
CTpaHe YCHENIHHjO] HAaCTaBH HUTAJIMjaHCKOI je3WKa y OCHOBHUM IIKOJlaMa Yy HaIloj CPeIUHH,
pa3BHjamby METOJOJONIKUX MPHUCTYIA M yTEMEJhEeHhY MPETHOCTH BUIIC]E3MYHOT CHCTEMa HACTaBe
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CTpaHMX j€3MKa, Kao M yHampehemy HacTaBe CTpaHUX je3uka y (OopMalHOM KOHTEKCTY OCHOBHE
IKOJIE.

Ha ocHOBY mocTaB/beHUX IIMJbEBA U OYCKMBAHUX pe3yiTara, Komucuja KoHCTaTyje na je
MpeIoKeHa TeMa mo100Ha 3a u3paay AOKTOPCKe aucepraiuje y 00iactu
[MPUMEBEHE JIMHI'BUCTUKE, YCBAJAE CTPAHOTI JE3UKA, METOJAWKE HACTABE
NTAJIMJAHCKOTI JE3UKA,

Ha ocHOBY HaBeZieHUX IMOjaTaka O MPEAIOKEHOM MEeHTOpY, Komucuja KoHcTaTyje na je ap
Jynujana Bydo, penosau npodecop nogo6Ha 3a MEHTOPA MPEAIOKEHE TOKTOPCKE JUcepTalyje.

Ha ocnoBy usneror, Komucuja npennaxe HacraBuo-nayuynom Behy @utonomkor dakynrera
VYHuBep3uteTa y beorpany na mpoHece mo3uTuBHE oreHe o moaoOHocTH kKaHmumata CHEXAHA
JETAP JEBBOBUh u npeasnoxxene TeMe JOKTOPCKE AUCEPTAIIH]e

"VTULAJ EHIJIECKOI JESUKA HA ITIMCAHY ITPOAYKIINIY HA UTAJIMJAHCKOM KO/
CPBO®OHUX YUEHUKA”,

a ga ce 3a menropa umenyje [TPO®D. JIP JYJIMJAHA BYYO, penosuu npodecop Puioiaomkor
dakynrera YauBep3utera y beorpany.

YJIAHOBU KOMUCHUIJE

[Ipod. np Jynujana Bydo

[Tpod. ap Jenena @ununosuh

Homu. np Janujena HBoposuh
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